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ABSTRACT

A recurrent debate invoked with the precipitate growth of English as an International
Language (EIL), is seldom separable from the issue of intelligibility particularly on the
subject of how readily intelligible are non-native English varieties in an international
context. With more and more learners of English studying in Outer Circle and Expanding
Circle countries, it is necessary to find out if there are any intelligibility problems that these
non-native speakers of English could have faced while residing in the aforementioned
countries such as in Malaysia and Singapore. This is also the case for students from China
who are studying in Malaysia, a multiracial country where the English spoken is nativised
by the diverse local languages. Hence, this research aims to investigate to what extent
Malaysian English is intelligible to international students with considerations on the
English spoken by the different ethnic groups in Malaysia. Using Jenkins’ LFC (1998,
2000, 2002) and Seidlhofer’s lexicogrammatical ‘sins’ (2001a, 2001b) as the primary
frameworks, this research examines the features of Malaysian English discovered in the
speech of six Malaysian students and its intelligibility to 20 students from China. The
results shown are generally in accord with Jenkins’ LFC and Seidlhofer’s
lexicogrammatical ‘sins’. This is an indication that intelligibility of non-native Englishes
could be retained in communications between non-native speakers of English. There are
also additional findings that could be added to the core lists as an effort in expanding the
existing databases. Finally, findings regarding the role of ethnicity endeavours to provide a
better understanding on the possibilities of miscommunication caused by the English

spoken by the different ethnic groups.



ABSTRAK

Satu perdebatan berikutan perkembangan Bahasa Inggeris sebagai bahasa antarabangsa
(English as an International Language/ EIL) jarang dapat diasingkan daripada isu
“intelligibility” atau “tahap kebolehfahaman” terutamanya mengenai kebolehfahaman
bahasa Inggeris yang diguna oleh penutur bukan asli (non-native speakers/ NNS) dalam
konteks antarabangsa. Dalam situasi di mana semakin ramai pelajar bahasa Inggeris
melanjutkan pelajaran di negara “Outer Circle” dan “Expanding Circle”, ia adalah amat
penting untuk memahami masalah kefahaman yang mungkin dihadapi oleh pelajar ini.
Begitu juga dengan situasi pelajar dari China yang menetap di Malaysia, satu Negara
berbilang bangsa di mana Bahasa Inggeris diaslikan oleh pelbagai bahasa tempatan.Oleh
itu, penyelidikan ini bertujuan untuk menyiasat sejauh mana Bahasa Inggeris Malaysia
(Malaysian English) dapat difahami oleh pelajar antarabangsa dengan mempertimbangkan
bahasa Inggeris yang dituturi oleh kumpulan etnik yang berlainan di Malaysia. Dengan
menggunakan “Lingua Franca Core” atau LFC (Jenkins, 1998, 2000, 2002) dan
“lexicogrammatical ‘sins’” (Seidlhofer, 2001) sebagai rangka teori utama, penyelidikan ini
menyelidik fitur Bahasa Inggeris Malaysia yang ditemui dalam ucapan verbal enam orang
pelajar Malaysia dan juga menyiasat kebolehfahamannya di kalangan 20 pelajar China.
Dapatan yang diperolen didapati adalah sejajar dengan LFC Jenkins dan
“lexicogrammatical ‘sins’” Seidlhofer. Ini merupakan indikasi bahawa kebolehfahaman
bahasa Inggeris bukan natif dapat dikekalkan dalam komunikasi dalam kalangan penutur
bukan asli. Selain itu, terdapat juga tambahan penemuan baru kepada senarai utama sebagai
satu usaha untuk menambahkan database yang sedia ada. Akhirnya, dapatan megenai
peranan etnik membekalkan pemahaman yang lebih baik ke atas kemungkinan masalah

komunikasi yang disebabkan oleh penggunaan Bahasa Inggeris Malaysia.
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